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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ВЕБ-СТОРІНОК  
У ПРОЦЕСІ ЛОКАЛІЗАЦІЇ  Мета нашої розвідки – описати компоненти та складники веб-сайтів, важливі для адекватного перекладу з англійської українською мовою в процесі   локалізації.  Актуальність випливає з надзвичайної важливості й нагальної по-треби сучасного суспільства в адекватному перекладі у межах локаліза-ції. Саме тому численні дослідницькі групи, і насамперед лінгвісти, роз-робляють проблематику, пов’язану зі здатністю людини та машинного перекладу коректно підбирати відповідники залежно від місця прожи-вання та міжкультурної комунікації. Можна стверджувати, що сама комунікація стає на глобальному ри-нку продуктом, і це не може не позначатися на ролі перекладача в ціло-му та формах його компетентності зокрема [3, с. 153]. 
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Швидкі темпи розвитку світового ринку інформаційних технологій (ІТ), без застосування яких практично неможливі сьогодні зростання й просування перспективних компаній, роблять сферу ІТ однією з най-більш потрібних галузей перекладацької діяльності, оскільки більшість інноваційних програмних продуктів створюються англійською мовою. Від правильного, точного перекладу у сфері ІТ залежить дуже багато, зо-крема зручність використання й ефективність роботи продукту за кор-доном. Переклад, що відповідає необхідним критеріям, може виконати тільки досвідчений перекладач, чиї технічні компетенції в поєднанні з відмінним знанням мови дозволяють глибоко вникнути в суть тексту, зрозуміти прийняті в цій галузі професіоналізми, розшифрувати скоро-чення і врахувати специфічні нюанси [3, с. 155]. У широкому сенсі слова локалізація – це маркетингова стратегія, у межах якої велике значення надається національно-культурним особли-востям ринку, на якому виробник хоче представити свій продукт  [4].  Із лінгвістичної точки зору локалізацію розглядають із позиції ана-лізу та перекодування текстової форми, хоч локалізація – це не лише пе-реклад, а й доведення форми текстового представлення товарів та по-слуг у відповідності до національних стандартів [2, с. 22]. Частіш за все, процес локалізації пов’язується з перекладом та культурною адаптацією програмного забезпечення, відео-ігор чи веб-сайтів.  Переклад – це також невід’ємна частина мовного супроводу віртуаль-ного середовища веб-сайтів, ігор і соціальних мереж. Локалізація сайтів у широкому розумінні є синонімом перекладу веб-сторінок із однієї мови іншою, але професійний перекладач повинен розуміти, що добре пере-кладені сторінки – це ще грамотна локалізація сайту. Щоб грамотно ло-калізувати сайт, необхідно подумати про особливості цільової аудиторії, врахувати національні особливості й реалії країни, специфіку ринку й менталітету цільової аудиторії, продумати структуру сайту й адаптувати графічний інтерфейс під пошукові машини. Локалізація сайту в Інтерне-ті – це пристосування його змісту до культурних особливостей мови  [4]. Визначення ролі перекладу в складному процесі локалізації потріб-не, з одного боку, для оптимального керування роботою, а з іншого, – для виявлення незалежної методики викладання перекладу.  Локалізація часто розглядається як «переклад високого рівня» [4], але це не відображає всієї важливості й складності цього процесу, а та-кож всього того, що вона містить у собі. Хоч іноді складно провести межу між перекладом та локалізацією загалом, вона проводиться значною мі-рою для компонентів поза текстом товару або послуги, але якщо локалі-зація все-таки необхідна, то це поняття ширше за поняття переклад.  На додаток до перекладу (тобто питань граматики та орфографії, які варіюються залежно від країни та місця, де використовується одна й та ж мова), процес локалізації може містити адаптацію графічного ком-понента, символів валют, формату дат, адрес і номерів телефонів, вибір 



СТУДІЇ З ФІЛОЛОГІЇ ТА ЖУРНАЛІСТИКИ 280 

кольорів, багатьох інших деталей, у тому числі й перегляд фізичної структури продукту. Поняття переклад та локалізація також можуть існувати окремо одне від одного [6]. Усі ці зміни проводяться з метою, по-перше, виявити чутливі відмін-ності й уникнути можливих конфліктів із місцевою культурою й насе-ленням і, по-друге, – проникнути на місцевий ринок, пристосовуючись до локальних потреб. Наприклад, у результаті локалізації веб-сайт однієї й тієї ж компанії може бути адаптований до певної країни, а видання однієї й тієї ж книги можуть відрізнятися залежно від місця видання. Б. Ессерлінк, автор практичних посібників із локалізації, системати-зовано описує кожен етап веб-локалізації та власне переклад розглядає винятково в контексті автоматизованого процесу перекладу [7, с. 285].  Дж. Юнкер наголошує, що під час підготовки проекту локалізації по-трібно створити детальні конструкції, дослідивши та визначивши особли-вості та характеристики регіону, де здійснюється цей переклад [8, с. 525].  Як приклад  наведемо переклад сайту Верховної Ради України анг-лійською мовою. Верховна Рада – чисто українська реалія, перекласти її  англійською досить складно, адже якщо перекласти дослівно – Supreme 
Council або Supreme Board, – мало що стане зрозуміло жителям англомов-них країн. Тому в англійській версії цю реалію перекладають трансліте-рацією – Verchovnа Rada, а поруч у дужках додають Parliament, оскільки парламент – орган законодавчої влади в англомовних країнах. Також на цьому сайті можна побачити відповідність словосполучень Голова Ради 
Міністрів – Prime Minister, хоча для Prime Minister у нас існує термін 
Прем’єр-міністр. Інколи якщо не використовувати локалізацію, – пере-клад, хоч і буде поверхнево зрозумілий читачеві, але основне семантич-не навантаження його може бути втрачене [1]. Локалізація актуальна не тільки для інформаційних і політичних сайтів, а й для різних компаній, оскільки це відкриває для них нові мож-ливості, залучає нових клієнтів, особливо якщо переклад зроблений із урахуванням особливостей менталітету іноземних партнерів [3, с. 154]. Отже, міжкультурна комунікація дає змогу налагоджувати контакти й співпрацю між представниками різних націй та культур у сучасному глобалізованому світі. Але для забезпечення взаєморозуміння комуніка-нтам необхідні навички міжкультурної комунікації, які базуються на знанні норм і табу суспільної поведінки, соціальних та культурних цін-ностей. Очевидно, що локалізація – дуже складний процес, що вимагає, крім володіння мовою, ще й знання особливостей культури, традицій і звичаїв, політичного ладу інших країн. ЛІТЕРАТУРА 1. Верховна Рада України [Електронний ресурс]. –  Режим доступу : http://iportal.rada.gov.ua/. 
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